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ن بوری ش فورصم ےک ی ید یک رھگ ںیم رہ ب ھک ب ےس لاھ یا یک ںوکڑل ےسیا رود تہ ٹ ک یلو
ہر ت یت ج یھ پ ےک ن ن رھگ سا ت ںیہ ہ ےسیا وک ند ےلاو ےنآ رہ ہو ۔اھ ےسیج ےتید رازگ ی
ترزگ ہو یا ۔ا ٹ حبص ک پ کڑس یڈنھ ٹاُ رک وس ر ب ےک ےنھ ب ےنپا ےکڑل دع پل رتس ےہر ٹی
ت ب وک یدرس ۔ےھ ناُ ،ےیل ےک ےناگھ ج گآ ےس ددم یک ےڑوک ےن ںوہ ہ یئال ت یئو ۔یھ
ٹ یک ںوکڑل چ ےس بس ےس ںیم یلو ٹوھ ت ےوزوگم ا ۔اھ

•••

Dans la ville animée de Nairobi, loin d’un climat familiale
attentif et aimant, vivaient un groupe de jeunes sans-abris.
Ils vivaient au jour le jour. Un matin, les garçons remballaient
leurs matelas après avoir dormis sur le trottoir tout froid.
Pour braver le froid, ils avaient fait un feu à l’aide de détritus.
Parmi ces jeunes garçons se trouvait Magozwe. C’était le plus
jeune d’entre eux.
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ج یدلاو ےک ےوزوگم ب فو ےن ن پ تا ت یئا پ فرص ہو و نا چ ت اک لاس  چ ےنپا ہو ۔اھ چ ا
تاس ےک چ ےیل ےک ےنہر ھ چب یھبک ےن یمدآ ساُ ۔ایگ ال خ اک ے ن لای ےوزوگم ہو ۔اھکر ہ
پ یھبک وک ب ٹی ناھک رھ ن ا ید ہ چب ےن ساُ ۔ات ب ےس ے ۔یئاورک تنحم تہ

•••

Quand Magozwe a perdu ses parents, il n’avait que cinq ans.
Après leur décès, il alla s’installer avec son oncle, mais ce
dernier n’avait pas une once d’affection pour Magozwe. Il ne
lui donnait pas assez de nourriture et le faisait travailler le
très dur.
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ش ےوزوگم رگا ترک تیاک ی ا ٹاُ لاوس ا تاھ ت ا چ ےک ساُ و چ ج ۔ےترام وک ساُ ا ےوزوگم ب
ج لوکس ےن پ ےیل ےک ےنا چو ت اھ چ ےک ساُ و چ ت اہک روا ارام ےساُ ےن ا ق ےک ےنھکیس م با ل
ن ہ ںیہ ت ۔و ی لاس نی ب ےک ےنہس بس ہ چ ےنپا ےوزوگم دع چ ب ےس رھگ ےک ا ۔ایگ گاھ
پ یلگ ےن ساُ ہر ر ش ان ید رک عور ۔ا

•••

Si Magozwe avait le malheur de se plaindre ou de répliquer,
son oncle le frappait. Quand Magozwe demandait s’il pouvait
aller à l’école, son oncle le frappait de plus belle, lui disant : «
Tu es trop stupide pour apprendre quoi que ce soit ». Après
avoir supporté ce traitement pendant trois ans, Magozwe
s’enfuit de chez son oncle et commença à vivre dans la rue.
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نز یک ںویلگ ب یگد ت لکشم تہ ب روا ۔یھ نازور ےکڑل ےس تہ ب ےک ےناھک ہ بودن تس
ب ےیل ےک ج تہ ج ود ترم یئک ۔ےترک دہ فرگ ہو ہب ہ رات ج و فد یئک ،ےتا ناُ ہع پ ارام ںیہ ی ج اٹ تا ۔ا
ج ب ہو ب پ رامی ت ےتڑ ن ےیل ےک ددم یک ناُ یئوک و تآ ہ ٹ یک ںوکڑل ۔ا ب فرص ارازگ اک یلو کیھ
نام ںیم ہ ےگ پ ںیم ٹکرک اڑوک روا ےسیپ ےئو پ ےڑ ہ ےس ےنچیب وک کٹسال تو نز ۔ا ب روا یگد د
ت یر ہ ن ج و ج یتا ناُ ب ب ےک ںاہو ےیل ےک ےنہر ںاہو ںیہ شا نڑل ےس ںودن پ ا تڑ ج ا ش ہک و رہ

ب ےک قا پ ںوصح ی ب ر نرک تموکح یھ چ ا ت ےتہا ۔ےھ
•••

La vie dans la rue était difficile et la plupart des garçons
avaient du mal à se procurer de la nourriture. Il leur arrivait
de se faire arrêter, et quelques fois, ils se faisaient tabasser.
Lorsqu’ils étaient malades, il n’y avait personne pour les
aider. Le groupe dépendait du peu d’argent qu’ils gagnaient
de leur mendicité, ou en vendant des plastiques ou autres
objets recyclables. Les bagarres avec les autres groupes qui
voulaient contrôler toute la ville rendait leur vie encore plus
difficile.
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یا ٹ یک ےڑوک ےوزوگم ند ک یرکو چ ںا ت اہر ناھ ت اھ پ ےساُ و پ یٹھ یا ینار باتک یک یناہک ک
ج لوھدُ ےس باتک ےن ساُ ۔یلم ت ےنپا ےساُ روا یڑاھ ساُ زور رہ ۔ایل لاڈ ںیم ےلیھ

ب ےک ن باتک ہو دع پ ساُ روا اتلاک ب ر ت ین یریوص ید ں ن ہو ۔اتھک ج ںیہ نا ت ات ےسیک وک ظافلا ہک اھ
پ ۔ےہ انھڑ

•••

Un jour, Magozwe fouilla dans la poubelle et trouva un vieux
livre. Il le dépoussiéra et le mis dans son sac. Les jours
suivants, il prit l’habitude de sortir son livre de son sac et d’en
regarder les images. Il ne savait pas lire.
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ت یا ریواص پ یناہک یک ےکڑل ےسیا ک ترک شی ج ںی ب و ہ اڑ پک رک و ب نات چ انن ہا ت ات ےوزوگم ۔اھ
خ ےک سا فرص ید باو ت اتکس ھک چک ۔اھ قو ھ ی ہو ےیل ےک ت خ ہ یل رک لای ںیم یناہک ہک ات
جوم خ ہو اکڑل دو ۔ےہ دو

•••

Les images racontèrent l’histoire d’un garçon qui, quand il fut
devenu grand, devint pilote. Magozwe rêvait qu’il était pilote.
Quelques fois, il imaginait qu’il était le garçon dans l’histoire.
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ب ٹ تہ ت ڈنھ پ کڑس ےوزوگم روا یھ ب اڑھک ر نام کیھ ت اہر گ یا ۔اھ ہ ےتلچ یمدآ ک ےئو
پ ےک ساُ یآ سا ہ ۔ا ن اریم ،ولی ت ما ی ںیم ۔ےہ سماھ ن ںاہ یدز ہ ک ترک ماک ی ہ ا ۔ںو
یا ج یس ج ہگ ت ںاہ چک ےیل ےک ےنیپ ےناھک ںیہم ۔اہک ےن یمدآ ےہ اتکس لم ےس یناسآ ھ
یا ےن ساُ شا فرط یک رھگ ےلیپ ک ج ایک ہرا چ یک س ن تھ ت یلی ترک دیماُ ںیم ۔یھ ہ ا ہک ںو
ت چک ںاہو م ناھک ھ ج ےنیل ا پ ےن ساُ ؟ےگ وا چو ید فرط یک یمدآ ےن ےوزوگم ۔اھ روا اھک

چ روا ،اہک ےن ساُ ۔ایگ ال ! 
پ ید فرط یک رھگ ساُ رھ ش ۔اھک یا د

•••

Il faisait froid. Magozwe se tenait dans la rue mendiant,
quand soudain un homme s’approcha de lui et dit : «
Bonjour, je m’appelle Thomas. Je travaille tout près d’ici, dans
un endroit où tu pourras manger », dit-il. Il lui montra au loin
une maison jaune au toit bleu. « J’espère que tu viendras
manger», lui dit-il. Magozwe regarda l’homme, puis la
maison, et lui répondit : « Peut-être », puis il s’en alla.
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چک یہم ھ ب ںون ب ےک رھگ ،دع ت زور ےن ںوکڑل ریغ ید درگدرا ےنپا وک سماھ ش انھک ےساُ ایک عور
ب ےس ںوگول نرک تا پ ا ت دنس خ ۔اھ پ روط صا ج ےس ںوگول ناُ ر ۔ےتہر ںیم ںویلگ و
ت نز یک ناُ ےس ناُ سماھ ناہک یک یگد س ںای ب ہو ۔اتنُ جنس تہ ہر ںیم ربصروا ہدی یھبک روا ات
ت ےس ناُ ب روا یمالک خل تد ن یزیم ترک ہ چک ۔ا ن روا ےلیپ ساُ ےکڑل ھ پود ںیم رھگ ےلی ناھک وک رہ ا
ج ےنیل ۔ےتا

•••

Les mois suivants, le jeune sans-abri avait pris l’habitude de
voir Thomas dans les parages. Il aimait parler avec les gens
qui vivaient dans la rue. Thomas écoutait les histoires que lui
racontaient les gens. Il était sérieux, patient. Il n’était jamais
impoli ni irrespectueux. Certains garçons commencèrent à se
rendre à la maison jaune et bleu pour avoir un repas à midi.
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پ کڑس ےوزوگم ب ر ی پا ںیم باتک اھٹ ت ین ید ریوص ت اہر ھک ج ۔اھ ت ب ےک ساُ رکآ سماھ
پ ب سا ی ی ۔اھٹ ب سک یناہک ہ ت ؟ےہ ںیم ےرا پ ےن سماھ چو ی ۔اھ ےک ےکڑل ےسیا ہ
ب ج ےہ ںیم ےرا پک ہک و ب نات ج ےن ےوزوگم ان ید باو ن ایک اک ےکڑل ساُ ۔ا ؟ےہ ما
ت پ ےس ساُ ےن سماھ چو ن ںیم ۔اھ ج ںیہ نا پ ںیم ،ات ن ھڑ ےس ےکپچ ےن ےوزوگم اتکس ںیہ
ج ید باو ۔ا

•••

Magozwe s’asseyait sur le trottoir et regardait les images de
son livre quand soudain, Thomas vint s’assoir à côté de lui. «
De quoi parle l’histoire » ? demanda Thomas. « C’est l’histoire
d’un garçon qui devient pilote », lui répondit Magozwe. «
Comment s’appelle ce garçon », demanda Thomas. Magozwe
répondit calmement : « Je ne sais pas, je ne sais pas lire »
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ج ت ےوزوگم ،ےلم ہو ب پا وک سماھ ب یناہک ین ی ۔اگل ےنات چ ےک ساُ ہ چ ت یناہک یک ا ہک یھ
ب ںویک ےس ںاہو ہو ت ۔اگاھ یز سماھ ب ہد ا ن تا ترک ںیہ ت ا ن اھ ہ ہ وک ےوزوگم ےن ساُ ی
ب یات نرک ایک ےساُ ہک ا چ ا ہ ےساُ ہو نکیل ۔ےیہا غ ہشیم چک ۔اتنس ےس رو ج ےتلچ گول ہو رید ھ ہکب
ن ہو چ یلی ناھک ںیمرھگ ےلاو تھ ۔ےتاھک ا

•••

Quand ils se rencontraient, Magozwe commençait à raconter
son histoire à Thomas. L’histoire de son oncle et la raison
pour laquelle il s’était enfuit. Thomas ne parlait pas
beaucoup et ne disait pas à Magozwe ce qu’il devait faire,
mais l’écoutait toujours très attentivement. Quelques fois, ils
parlaient autour d’un repas qu’ils prenaient dans la maison
au toit bleu.
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یوسد یک ےوزوگم پ ہرگلاس ں ت ر یا وک ساُ ےن سماھ ن ک ت باتک یک یناہک یئ ی ۔ید ںیم ےفح ہ
یا یناہک ب ےک ےکڑل ےک ںؤاگ ک ت ںیم ےرا ج ۔یھ ب ہک و ہ اڑ یا رک و ف روہشم ک ب رلابٹ انن
چ ہا ت ات ت ۔اھ ب یئک یناہک ہو وک ےوزوگم ےن سماھ پ را س رک ھڑ یا ہک یٰتح ۔یئانُ ساُ ند ک

خ ےریم اہک ےن ت ےس لای ج لوکس ںیہم نا چ ا پ روا ےیہا چ انھکیس انھکل انھڑ ت ۔ےیہا اراہم
خ ایک ت ؟ےہ لای ت ےساُ ےن سماھ ب ےس لیصف یات یا ہو ہک ا ج ک ب ےک ہگ ج ںیم ےرا نا ات

ج ےہ چب ںاہ ج لوکس روا ںیہ ےتکس ہر ے ۔ںیہ ےتکس ا
•••

Autour du dixième anniversaire de Magozwe, Thomas lui
offrit un nouveau livre. C’était l’histoire d’un jeune villageois
qui, quand il fut devenu grand, devint joueur de football.
Thomas lut cette histoire à Magozwe maintes et maintes fois,
jusqu’au jour où il lui dit : « Je pense qu’il est temps que tu
ailles à l’école apprendre à lire. Qu’en penses-tu ? » Thomas
lui expliqua qu’il connaissait un endroit où les enfants
pouvaient rester et aller à l’école.
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ن ساُ ےن ےوزوگم ج یئ ج لوکس روا ہگ ب ےک ےنا چوس ںیم ےرا ہ ایک ،ا چ ےک ساُ رگا و چ ا
ب یہک یک ٹ تا ن کیھ قاو ہو روا یلک پ یع ن ھکل ھڑ ہ ایک ؟اکس ہ ن ساُ رگا اگو ج یئ پ ہگ رام ےساُ ر
خ ہو ؟یڑپ ت ہدذ فو ش ہک اھ یا ہر ںیم یلگ د ہ ان ب ی چوس ےن ساُ ےہ رتہ ۔ا

•••

Magozwe pensa à ce nouvel endroit et à l’idée d’aller à
l’école. Et si son oncle avait raison, s’il était vraiment trop
stupide pour apprendre quoi que ce soit ?» Et si on le battait
dans ce nouvel endroit ? Il avait peur. « Peut-être serait-il plus
judicieux de rester vivre dans la rue », pensait-il.
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ت رڈ ےنپا ےن ساُ ب ےس سماھ نا ت ۔ےٹ ب ےساُ ےن سماھ ی اہ را یالد نیق ت ہک ا نز ںیہم ن یگد یئ
ج پ ہگ ب ر چا تہ ہ یھ ۔یگو

•••

Il partagea ces craintes avec Thomas. Avec le temps, Thomas
parvint à le rassurer en lui expliquant que la vie là-bas
pourrait être meilleure.
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یا ےوزوگم حرط سا روا ن ک خاد ںیم ےرمک ےئ ہ ل ج او چ یک س ت زبس تھ ںاہو ۔یھ
تاس ےک ںوکڑل روا ود ےن ساُ ب ہرمک ھ نا چب سد لک ںیم رھگ ساُ ۔اٹ ت ےتہر ے نآ ۔ےھ یٹ
خ ےک ناُ روا یسیس نوا ت ،د یا ،ےتک نی ب ک یا روا یل ب ک ب یھڑو ۔تیمس ےک یرک

•••

Et Magozwe emménagea dans une chambre, dans une
maison au toit vert. Il partageait la chambre avec deux
autres garçons. Il y avait dix garçons au total qui vivaient
dans la maison. Y vivaient aussi tante Cissy et son mari, trois
chiens, un chat et un vieux bouc.
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ج لوکس ےن ےوزوگم نا ش ا ج ایک عور ت لکشم ہک و ب ےساُ ۔اھ چک تہ ت انھکیس ھ یھبک اھ
چ بس ہو راھبک ید ڑوھ چ ان ہا ت ات ف ساُ ےن ساُ نکیل ۔اھ پک روا رلابٹ ب ےک نات ںیم ےرا
چوس ج ا ناہک ہک و جوم ںیم ںوی ت دو ن راہ ےساُ حرط یک ناُ ۔ےھ نام ںیہ ت ین ۔یھ

•••

Magozwe commença l’école. C’était difficile. Il y avait
beaucoup à rattraper. Quelques fois il voulait abandonner.
Mais il pensait à la possibilité de devenir pilote ou joueur de
football. Et comme les deux garçons de l’histoire, il
n’abandonna pas.
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چ زبس ےوزوگم ب ےک رھگ ےلاو تھ غا چی ب ںیم ے ی یا اھٹ پ باتک یک یناہک ک ت اہر ھڑ ج اھ ہک و
ت یلم ےس فرط یک لوکس ےساُ ت ۔یھ پ ےک ساُ سماھ ب رکآ سا ی ب سک یناہک ۔اھٹ ےرا
ت ؟ےہ ںیم پ ےن سماھ چو ی ؟اھ یا ہ ب ےک ےکڑل ےسیا ک ج ےہ ںیم ےرا ب داتساُ و چ انن ہا ات
ت ج ےن ےوزوگم ۔اھ ید باو ن اک ےکڑل ساُ ۔ا ت ؟ےہ ایک ما پ ےن سماھ چو اک ساُ ؟اھ
ن ہ ےتارکسم ےن ساُ ،ےہ ےوزوگم ما ۔اہک ےئو

•••

Magozwe était assis à l’entrée de la maison au toit vert, et
lisait un livre qui venait de l’école. Thomas vint et s’assis à
côté de lui. Il lui demanda : « De quoi parle l’histoire ? »
Magozwe répondit : « C’est l’histoire d’un petit garçon qui
voulait devenir professeur ». «Comment s’appelle le garçon »,
lui demanda Thomas. « Son nom est Magozwe », lui répondit
Magozwe, avec un sourire.
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